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KAZAK TURKCESINDE SES VE ANLAM DEGIiSIKLiGINE UGRAYAN
KOKTURK YAZITLARINA AiT KELIMELER

Tezimizin konusu olan Koktirk harfli yazitlarmm iizerinde bilim adamlar1
tarafindan pek ¢ok okuyus ve yorumlar yapilmistir. Bu okuyus ve yorumlar arasindan
Talat Tekin bagta olmak iizere Nurdin Useev, Hatice Sirin User’in okuyus ve yorumlari
esas almmustir. Calismamizda Koktiirk harfli  yazitlardaki kelimelerin  Kazak
Tiirkgesindeki ugradig: ses ve anlam degisikligi incelenmistir.

Bu ¢aligmay1 tez olarak almamizin amaci Koktirk harfli yazitlar ile Kazak
Tiirkcesi’ndeki ortak kelimeleri ses ve anlam bakimindan karsilagtirarak bu konuyla
ilgili yeni bir bilgi ortaya koymaktwr. Bundan Onceki caligmalarda ele alinmamis
Koktiirkgeyle Kazak Tiirkgesindeki kelimeleri tespit etmektir .

Tez caligmasinda temel olarak Koktiirk harfli yazitlarda gegen kelimeler Kazak
Tiirkcesi’nde karsiliklar1, anlamlar1 ve 6rnekleri ile beraber siraland1.

Tezimiz giris boliimiiyle baglamistir. Bu bdliimde inceledigimiz Koktiirkge ile
Kazak Tiirkgesi hakkinda genel bilgiler verilmistir. Girig boliimiinden sonra esas boliim
tice ayrilir.

I. Bolimde Koktiirk harfli yazitlar1 ile Kazak Tiirkgesini sesbilgisi bakimindan
karsilagtirarak, iinlii ve iinstiz varliklar1 iizerinde karsilagtirmali olarak durulmustur.

II. Bolimde kelimelerin anlam ve sekil yoniinden gosterdikleri degismeler
dikkatlere sunulmustur. Kelimelerin yansittig1 leksikolojik gelismeler artzamanli
yontemle aydinlatilmaya c¢alisilmistir. Bu boliimde ayrica anlamlar1 degisen, unutulan,

yitirilen sozciikler ele alinmistir.



III. Boliimde Koktiirk harfli yazitlarda gecen kelimelerin Kazak Tiirkgesi’ndeki
karsiliklarina, anlamlarina, 6rneklemelerine kaynaklariyla beraber yer verilmistir. Bu
boliimden sonra sonug kisminda genel bir degerlendirme ile ¢caligmamiz sona ermistir.

Tezin son kisiminda tezi hazirlamak i¢in yararlandigimiz kaynak eserlerin ve

sOzliiklerin listeleri sunulmustur.

Anahtar Sozciikler: Yazitlar, Koktiirkge, Kazak Tiirkgesi, Ses Degisiklikleri, Anlam
Degisiklikleri, Sozvarligi
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KA3AKYAJIA ®OHETUKAJIBIK J)KAHA CEMAHTUKAJIBIK O3rOPYYI'O
YYYPATAH BAUBIPKBI TYPK )KA3MA DCTEJIMKTEPUHE
TAAHJBIK CO3/IOP

Maructpauk aucCepTanusObI3IbIH TeMachl OONTOH OalbIpKBl TYpK jKa3Mma
ACTEIMKTEPHUHUH YCTYHI® OKYMYIITYyJap TapaOblHaH HM3WIAeeJep KYpry3yiaym, Oy
’KazMa ACTENMKTEpAu OMp TOI OKyy MII apakeTTepu XKacalyy MEHEH Oupre Typayy
NUKUpIEp alTbuiran. MplHail um apakertepauH nunHeH Tamar Texun Gamr OoiaroH
Hypnaun Ycees, Xatmxke Lupun YcepanH sMrekTepune TastHyy MeHeH Oyl nummouse
OalBIpKBl TYPK »a3yyCyHJarsl Ce3IepAYH Ka3zak THIMHICTH (OHETHKAIBIK KaHa
CEeMaHTHKAJIbIK KaKTaH e3repYyCy U3WIICH H.

Byn sMmreruOu3aM MarucTpIuK HII KaTapbl alyyHYH MakcaTbl OalbIpKbl TYPK
’KazMa SCTEIIMKTEpU MEHEH Ka3aK TWIMHJIETH OPTOK Ce31epAy (OHETHKAIBbIK >KaHa
CEeMaHTHKAJIBIK JKaKTaH U3MI1e6 OOIyN caHaaT.

AtanraH sMrekte OalBIpKbl TYPK jKa3Ma SCTEIMKTEPHUHIETM KOJJIOHYITaH
CO3/I6pAYH Ka3aK THIMH/IETH SKBUBAJICHTTEPU, MaaHUJIEPU MEHEH Oupre OepriIu.

Maructpauk auccepranusObl3 KUpHIyy OemymyHeH Oamrtanat. byn Oemymuae
W3UJII66re albIHraH OaWbIpKbl TYPK Ka3yyCy MEHEH Ka3aKk TWIH TYypalyy KaJIbl
MaasipiMatTap 6epunan. Kupumryy 6eayMyHeH KUAUHKYA HETU3TH 067IYM YUKe OeIyHOT.

I. benymzie 6albIpKbI TYPK Ka3yyCy MEHEH Ka3akK TUJIMH (POHETHKAIBIK XKaKTaH
CaNBIITHIPYY MEHEH YHAYY JKaHa YHCY3 THIOBIIITAP CAIBIITHIPMAIYY TYPA® U3UI106T6

AJIbIHBI.



II. benymae ce3mepAyH CEeMAaHTHKa >KaHA JIEKCHKAJBIK >KaKTaH ©3repyycy
kepcotynay. Ce3nepayH JIEKCUKOJOTHUSIIBIK JKaKTaH OHYTYIly TapbIXbli-chIlaTTama
METOJy apKbUIyy ©3reue MaaHWIMK JKaKTaH e3repyyre ydyparaH, YHYTYJTraH,
KOJIJIOHYY/IaH YbITHIN KaJTaH CO3/10p U3WIIe6re allbIH/IbI.

III. berymne GalbIpKBI TYpPK Ka3Ma SCTETUKTEPUHE KOJIJIOHYITaH CO3IAOPIYH
Ka3aK TUJIMHJIETH SKBHUBAJCHTTEPUHE, MaaHWICPHUHE, MUCATAApPbIHA OyJlaKTapbl MEHEH
Oupre Oepunau. byn GenymaeH KUMHMH KOpYTYHAY OOIyMYHI® Kalmbl KbBIHBIHTBHIK
MEHEH asrbIHa YbITar.

Maructpamk quccepTauusObI3bIH aKbIPKBI 06TYMYHI® Oyl HILITH jKa3zyyaa

KOJIJOHYJITaH alabusATTap ’KaHa Co3MYKTOPIAYH TU3MECH OCPHIIIH.

AUKBIY €0310p: 0allbIPKBI TYPK ’Ka3Ma 3CTEIUKTEPU, KOKTYPKUIO, Ka3aK TUIIH,
(oHETUKANIBIK KyOYITyIITap, CEMaHTUKAIBIK KyOyTyIITap, JIEKCUKOJIOTHS
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CJIOBA B JIPEBHETIOPKCKUX IIMCBMEHHBIX TIAMATHHUKAX,
INPETEPIIEBIIUE ®OHETUYECKHUE U CEMAHTUYECKHUE
N3MEHEHUA B KABAXCKOM A3bIKE

OOBEKTOM HaIlIEro UCCIEeI0BAHMS ABISIOTCS IPEBHETIOPKCKUE HAIMHUCH, KOTOPbIE
ObUTM MPOYMUTAHBI U MPOKOMMEHTHPOBAHBI Pa3IMYHBIMU HCCIeNoBaTeIsIMU. B nanHOM
paboTe 3a OCHOBY ObLIM B34Thl BapuaHThl pouTeHus Tanata Texkuna, Hypauna Yceesa
u X atwke lupun Ycep. B nanHoiipabore uccienoBaHbl cloBa B IPEBHETIOPKCKUX
NUCHbMEHHBIX TMaMITHUKAX, [MpeTeprneBlIne (OHETHUECKHE M  CEMaHTHYECKHE
U3MEHEHU B Ka3aXCKOM SI3BIKE.

Llenpto  wuccnenoBaHMsA — SIBJISETCSL  CpaBHEHHE  0OOIIEro JIEKCUKOHA
JPEBHETIOPKCKOTO M COBPEMEHHOI'O  Ka3aXCKOIO  JIMTEPATYPHBIX  S3BIKOB €
(oHETHYECKOW W CEeMAaHTHYECKOM acCHeKTOB, M IOCPEACTBOM TaKOro IMOJX0Ja
BBISIBJICHHE HOBBIX (JAaKTOB B COOTBETCTBYIOIIEH 00JAcTH, a TaK)KE BBISIBIICEHUE CIIOB B
IPEBHETIOPKCKMX W COBPEMEHHOM  Ka3axCKOM  JIMTEpaTypHbIX  S3bIKaX, He
pacccMaTpUBABIIMXCSA B IPYIMX TPYAax IO 3TOM TEMATHKE.

B nmuccepranmu aercs CIUCOK CIIOB B APEBHETIOPKCKOM SI3BIKE, BCTPEYAIOLIUECs
B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM JIMTEPAaTypHOM S3bIKE, a TAaKXKE HX CEMAHTHUYECKUE
3HAYEHHUs C IPUMEPAMH.

B BBomHOW dacTM JaroTcs OOIIME CBEACHUS 110 JPEBHETIOPKCKOMY H
COBPEMEHHOMY Ka3aXCKOMY JINTEPATYPHBIM s3bIKaM. 3a HEH CIEAYIOT TPU OCHOBHBIE

YaCTH Juccepranuun:



B nepBoii yactu gaercsi cpaBHUTEIbHBIN aHaIU3 (POHETUYECKOTO CTPOsI(TIIaCHbIE
U COTJIACHBIE) IPEBHETIOPKCKOTO U Ka3aXCKOT'O JTUTEPATYPHOIO SI3bIKOB.

Bo BTOpOI#t yacTu paccMaTpuBarOTCs (POHETUYECKHE U CEMAaHTHUECKUE Pa3INyus B
o0I1IeM JIEKCUKOHE YKa3aHHBIX S3BIKOB. IIpu 3TOM OBLI HMCIONB30BaH CPaBHUTEIHHO-
ucropuueckuii mMeron. Ocoboe BHMMaHHE OBLIO YAECNEHO CJIOBaM, MOJBEPIIINMCS
CEeMaHTHYECKUM M3MEHEHHSIM M CJIOBA, 3HAYCHUS KOTOPHIX B HEKOTOPOH CTENEeHU ObUIN
3a0BITHI.

B Tperpell 4yacTH OarOTCA SKBHUBAJICHTHI CJIOB JPEBHETIOPKCKOIO sI3bIKA B
COBPEMEHHOM Ka3axCKOM s3bIKE M UX 3HAYEHUs Ha IpUMepax, C YyKa3aHUEM
HUCTOYHUKOB.

B 3aknrounTenbHOM YacTu JAr0TCs OOIIME BBHIBOJIBI UCCIIEI0BATEIBCKON PAabOTHI.

B KOHIC AJucceprannn JacTCsa CIIMCOK HUIIOJIL30BAaHHO JIUTCPATYPHEIL.

KiroueBbie ciaoBa: Haanucu, JIpeBHETIOPCKUN — A3bIK, Ka3aXCKUW  S3bIK,

(bOHeTI/I‘-IeCKI/IC U3MCHCHUA, CCMAHTHYCCKHUEC NU3MCHCHMA, JICKCHUKA.
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WORDS IN OLD TURKIC LANGUAGE THAT HAVE UNDERGONE
PHONETIC AND SEMANTIC CHANGES IN
KAZAKH LANGUAGE

Which is the subject of the thesis topic on Koktiirk letter recitation by scientists
and many comments were made . This comments and reviews Talat Tekin especially
Useev Nurdin, Hatice User and reviews are based on. In our study in Kazakh Turkish
Koktiirk letters of words in the article undergoes a change in the sound and meaning
were examined.

The aim of this work as a thesis Koktiirk receiving letters with the inscription in
Kazakh Turkish meanings of common words and terms of sound comparing to reveal
new information about this topic. Kokturkish that have not been addressed in previous
studies is to identify words in Turkish and Kazakh. In this thesis basically Koktiirk letter
last words in the inscription in Kazakh Turkish counterparts, with meanings and
examples listed. Our thesis began with the introduction . In this section we are given
general information about the Kazakh Turkish and Kokturkish . After first chapter is
divided into three main sections .

In Part I of the paper with letters Koktiirk Kazakh Turkish comparing the terms
of phonetics, in comparison focused on the presence of vowels and consonants.

II. Section in terms of the meanings of words and the way in which they have

been proven to change. Leksikolojik developments of words to reflect diachronic



method has been tried to be illuminated. This section also changing meanings,
forgotten, lost tags are discussed.
III. Section Koktiirk letter word in the inscription of the provisions in Kazakh

Turkish, meaning the sampling are given together with their sources.

inscriptions: Olt Turkih, Kazakh Turkish, Vocabulary, Voice changes, Semantics,

inscriptions



